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ACTE UNICH

L'eseena un saló decent. Porta al foro y laterals. Retratos de família à las pareis.

Al fondo dreta consola al) mirall. Sofá à l'esquerra. Tauleta á la urela.

Bu lacas y demés mobles adequats.

ESCEXA PRIMERA
PEPET y RAFEL

fAl alsars' el teló, Rafel está espolsant els mobles ab un plumero.
En Pepet se paseja afilat d'un cantó á l'allre de l'escena. Rafel tot

cantant «la donna è morile» "s riu de la desesperació de Pepeti.

Pep. ("després d'un moment) Si canta, canta. Ditxós de
tu que no tens cor. (Rialla de Rafel) Tot això ja

ni' ho temia; uf! si m'ho temia! Quan va
dirme que s'en anava á viatjar ab la tia

pera curars l'anèmia, '1 cor se 'm va recar-

golar y el cervell se 'm va girar de sota á
sobra. Com si pera curars l'anemia hi hagués
necesitat d'anar tan lluny! S'en hagués anat
á Valls com jo li aconsellava. Allà hi ha '1

senyor Cirera y el senyor Fig'a, que son els

millors metjes d'Espanya, hauria estat á

casa de son oncle y curada en quatre dias.

RAF. (Ab calma y seguint sa tasca) No s' hi encaparri,
senyor Pepet; no s'hi encaparri.

Pep. Pera mudar d'aires lo mateix te anar á Valls
qu'a Portugal.

Raf. No s'hi encaparri.
PEP. (Girantse y dirigintse á Rafel) Tómahi, tú tíimbé. No

m'hi he d 'encaparrar? No m'he de trastornar?

Si n'hi ha pera tirar el barret al foch! ;Te!
(Elensa el sombreio, qu'en Rafel recull y deixa sobre duna cadira»,

Raf. Calmis senyor Pepet!
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Pep. Si; calmis, calmis. No puch. He vols mes
clar? No 'm moch d'aqui fius y á tant que
vinguin ella ó son pare. Tres dias qu'ha tor-

nat de viatje y pera mi com si encare la co-

rregués per aquellas terras. Estich cansat
de pujar y baixar l'escala d'aquesta casa
inútilment. Tres días que no faig altre cosa

y sempre pera que 'm diguis lo mateix:
«Han sortit.» Sempre surten, però no entran
may. Estich cansat d'anadas y vingudas:
^ho sents? A aquest pas aviat patiria dels

«palmons».
Raf. Però á mi que 'm conta sant cristià?

Pep. Que 't conto? Que tu 'm engany as, si; no
'm cab dupte, Rafel, tu m'enganyas y entre
tots voleu acabarme la paciència; però no
me l'acabareu perquè 'n tinch un sach. De
qui m'estranya es del senyor Garriga que
'm deya «su nino mamado» vull dir «mima-
do» Sino se '1 que 'm dich! En fi: m'espe-
raré; saltaré, cantaré, ballaré, diré '1 rosari,

faré qualsevol cosa per'entretenirmeymatar
el temps. Ells vindran una hora ó altre. Jo
tinch dret de saber qu'es lo que passa.

Ademés: en las cartas que l'Albina m'escri-

gué durant el prime mes, me prometia qu'

aixís que arrivaria 'ns tirarian trona avall.

Riu avall es ahont m'ha tirat á mi... Però
aquellas cartas son pera mi una garantia
del seu amor, una garantia de que '1 seu cor

es meu, una garantia de qu'ella es meva.
^Perquè després va sospendrer la seva co-

rrespondència. Perquè? Digas.
Raf. No sab que desde aquellas trifulgas estan

sospesas las garantias?
Pep, (Reconveniíiiio) Rafel!

Raf. Mani!
Pep. Que no estich per orgas.
Raf. Però escolti, sant cristià, escolti. Qui li diu

á vostè qu'el cor de la senyoreta no s'hagi

declarat en huelga?
Pep. Prou que m'ho temo, Per això plora la

criatura.

Raf. No; si ella no plora.



Pep. Nq; si Ja criatura só jo.

Eaf. Ah! Vamos!
Pep. (A|i.) Pot ser si que s'ha declarat en huelga!

Qui sab Mare de Deu! Quina no 'n forn. qu'

hagués trobat un português «finchao» que V
hagués encalabrinada oferintli un aument
de jornal. Quan á mi se 'm fica uiia cosa al

magí.,: Malehit siga '1 diner y malehits els

trens y qui va inventaris y fins els que
viatjail. (To.l dihent això lira pi r torra las cadira* que li venen

Ala ma) Demà 'm faig socialista.

Raf. (RH.niiintiasea.iiras) Ep! ep! senyor Pepet; miri
qu'arxó te amo. ? :

Pep. (Sensfi fer .ms ,íh RaM, .írriíityap.) Nada, ja
;

está dit.

Demà n:'en vaig al «Centro de obreros de-

senganados» y que m'apuntin. Si que m'a-
puntin, que m'apuntin. (Al. dir ai$ó tnpa ab en Rafel

que recull una cadira).

Paf, Tingui compte en la punteria que jo no hi

.. tinch cap culpa ab, tot això.
Pep. (ah.) Tot s'ha acabat! Y tot per no haver

disposat de dos cents duros miserables per
acompanyaria! Malehida siga la tia! r;Y per
això la vaig vetllar dou nits seguidas quan
tingué 'í tifus? Si ho sé, quan el metje m'or-
denà que li dongués una cullarada de medi-
cina cada tres horas, li clavo tota la botella

de colp y volta y l'envio, á ca 'n Pistraus.

,. (pecjijii) Rafel!
Raf. Mani.
Pep. Escolta. Ets un bon xicot y m'has de fer un

obsequi. (Menlr.es parla, y tot dislret pren el plnmero de mans

deRafi•i) Com t'he indicat, estich decidit á no
mourerm cVaqui fins y á tant que l'Albina ó

so'n pare 's dignin rebrerm. Qu'han sortit?

Ells tornaran. Que son á casa? Poso la sala
en estat de siti y veurem qui podrà mes.
Ves; fesme '1 favor d'arri varte fins â casa
inevay digas al papá que no m'esperi ádinar.

Raf. Però...

Pep. Y que si á l'hora de sopar no soch a casa,
que sopí.

Raf. „ Però...

Pep. Y que si no hi vaig á dormir, que no passi
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ànsia perquè dormo á ca '1 sogre.

Raf. Però...

PEP. (Trayentse mitja pesseta »ie la bulxara)QueperOS niperas?

Au, ves, te Vet' aquí dOS rals (Li dona la mitja pesseta)

Raf. (Ro y anai.tsen) Gracias, senyor Pepito.

Pep. Y quan tornis portam una cajetilla de qua-

ranta C'mq (Kafel se queda mirant la mitja pesseta") Son
bons. (Ap.) Y si no ho son no 'n tinch d'altres.

(au) Au, ves. Si '1 senyor Garriga 's pre-

senta y pregunta per tu, li diré que t'he

enviat á buscar tabaco. Ves, cuyta.

Raf. Bueno, voy; (ap.) Diré á l'Agneta que digui

al senyoret y á la senyoreta qu'ell no 's

mou y m'ha enviat á casa seva (alt) Aqui '1

deixo, senyor Pepet.

Pep. Abur! (Ratei s'en vá) Ah (Rafel 's gira) Els cinq cèn-

tims que sobran, te 'Is quedas de propina.

Raf. (Kient) Gracias senyor... Girona, (s'en vape'i tom)

Pep^ (Ap.) Que no digui quemay" li dono res. No; si

á mi, en quant á esplendit ningú 'm guanya.

ESCENA II.

PEPET y després JOAO

Pep. Si després de tot no 's tractés mes que de
perdrer á 1' Albina potser encare hi passaria;

perO... y la dot? (rápi.t) Y are? (Tapanlse la hoca)

Prou! (Mirant un retrato de dona que lii ha é la paret) Ay
sogra, sogra! Be podias haverte quedat tu

en aquest mon en lloch de ta germana. Tan
poca feyna que deus tenir per l'altre barri

y tanta falta que fas en aquest mon... Vet
aqui una sogra que si jo fos Deu, la faria

resucitar. Com qu'ella pobrcta, era la que
realment apadrinava '1 meu casament! (Se

s°nt el timbre de la porta d« l'escaleta) El timbre! Será
l'Al bina que torna! Gracias á Deu! Jo ma-
teix li obriré la porta, (iot dirighiu ai fons) El cor

me fa un trip trap... (Obra y entre Joào que deu vestir

correctament) .

joao Bons dííis.

Pep. Bon dia tingui (ap.) Qui será?

JOAO (Haurà tret la cartera deia butxaca y presentarà una larjeta á Pepet)

Faça-me o favor de passar este cartão ao
senhor Garriga.
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Pep. (Sense pen.irer ia utrj^ta y ap.) Y are? Aquest mestre
'm pren p'el criat (ah) Es que jo...

Joao Digo que me faça o favor de passar' este

cartão ao senhor Garriga.
PEP. (Pienciil la tarjela y després de llegiria) Ah! es 1' home

de l'auca! Vatua Tolia! Si es un portuguès!
Volst'hi jugar qu'es... Mi distraure.

João Nâo sabia eu que os criados em Hespanha
eram tâo mal educados.

Pep. (Ap ) Que diu?( ah) Escolti. Això de mal educat. .

.

João Você nâo sabe quem eu sou.

Pep. No 1'enténch.

João Eu sou o senhor João Augusto da Silva Tei-

xeira, Andrade, Carvalho.
Pep. Molts senyors meus! Jo en Pep Grau y Peix

pera ser vir] o .

João Muito obrigado. Pois bem. Você será o criado
do senhor Garriga.

Pep. No senyor.

João Nâo?
Pep. No. Yo soy el novio.

João O noivo do senhor Garriga?
Pep. Home no; d'ell uo. De l?i hija.

João De quem?
Pep. De la muchacba.
João Ah! Da criada?
PEP. (Després d'un rurt monienl) Just. De la criada! (ap.)

Diguemli que si. Passaré per nuvi de la

minyona. Será una diplomacia d'aiguera,

pêro pot ser ne trauré profit, (au) De modo
que lo que vostè desitja es veurer al senyor
Garriga.

João Justo.

Pep. (Ap.) Pochâpoch ja'ns entendrem. (Ait)Donchs

el senyor Garriga no hi es y la pubilla jèu.

João A pubilla?
Pep. Si senyor.
joao Nâo comprehendo. Quem è a pubilla?

Pep. Que qui es la pubilla? (ap.) Com li diré jo are?

(au) Es... la faraella de l'hereu.

Joao Nâo comprehendo.
Pep. (Ap.) Jo prou creya qu'eus entundríam, però

no n'hi ha de fets. (au) La noya, la nina,

la fanciulla.
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João Albina? v.

Pep. Jiihta. r

Joao (Ap.) Este, é o noivo ela criada. Está bem.
Estará ao. corrente das interioridades da

; casa e poderá dar-nie as informações nece-
ssárias (Mirant á Pepel).

Pep. (Ap.) Quina mirada mes expressiva te aquest
português. •••*,

Joao (Ap.) Os noivos das criadas saben mais que
, os .criados. O conquistarei (iiiujPcpei) Oia:

Você fuma? .

Pep. Quan puch!
Joao* Nâo comprehendo. , •

,

Pep. Guando puedo.
Joao • Bem. Você me é muito sympathieo e eu quero

que você fume á minha saúde (Tron novament la

carteia y ea treu un Bitllet de Baneh qw 'ofereix, á Pepet) Tome.
PEP. (Fent un pas enradera) Y are?

Joao Nâo faca cerimonia.
PEP. (Mirant d'nn cantó a l 'altre I em erós de que puj-a veu rel aljjúy ap.)

No 'm veu pas ningú?
Joao Repito-lhe que nâo faça cerimonia, porque

no meu paiz a cerimonia é bôa para a missa.

Pep. Bueno donchs, vinga. Sans care.mo.nie (pren ei

bitllet, ap.) N'hi haurà pera puros y pera com-
prar panallets pera l'Al bina.

Joao ' Dez mil reis!

Pep. A casa nostra cinquanta pelas!

Joao Dez mil reis.

Pep. • Be si; que son deu duros! (Ap.) ' S veu qu'a
• la seva terra fan anar els reys á l'abundó

(au) Bueno: mani y disposí. Que vol saber?
Que se li ofereix? . ;

Joao Nâo comprehendo. '•• .•-
'

Pep. Vull dir que pera que poguem parlar ab en-

tera llibertat convé- que sortim. Anirem \â

passeig, â prendrer l'aire y l'entera ré de tot.

Joao Ofçaj. Eu amo a Albina. • -.

Pep. - (Ap.) Quina barra! (ah) Si ^eh?
Joao Conheci-a em Espinho aonde esteve acom-

panhada d'uma senhora muito sympatiiica
> '

,

• que me disse ser sua tia. .-
:

Pep. .; (Ah iio,m'a) Ah! =si; molt •simpática.

Joao Muito. Vejo que você .a "conhece. Passamos
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mais d' um mes juntos n' aquella, praia e

acoinpanhei-a até á fronteira aonde nos des-
pedimos compromettendo-me a visital-a e

pediria ao seu papá.
Pep. (Ap.) Poca vergonya! Lo que jo 'm temia!

João Comprehende?
Pep. Massa!
João Ah. Bem!
Pep. Pêro vostè no sab que hi han moros ála costa?

João Mouros?
Pep. Si mouros; digali com vulvas. Are an^m á

donar un tom y parlarem. (Ap.) Jo '1 duch ai

Morrot y '1 tiro de cap á mar (au) Apa. Gui-
llén que fa torero.

João Nâo comprehendo!
Pep. Ja m' entendràs. Son cosas qu'aqui no poden

esplicarse. Xo convé qu'en parlem aqui. Y
de totas maneras vostè no pot veurer ai

senyor Garriga, sense que jo l'enteri de lo
r

que fa el CaS- (Kll mateix li posa 'l sombrero y se 1'endú

maquinalment.)

João Aonde vamos?
PEP. Al murro t (S'en van pel foro. Al sortir, 's crusan al) en Rafei

qu'entra.)

RAF. (Donant la cajetilla ;i Pepet) Els pitillos.

PEP. (Despréríantlos) Fuig, home fuig'. Jo 110 fumo
mes que puros de 1'Habana (ap-S'Rafei) Torno
tot seguit.

ESCENA III

RAFEL sol.

Y are? Qu'es això? De quand ensâ? Y qui

deu ser aquest sorge? Y de quin sant 's torna
tan esplendit el senyor Pepito ? Aquí
hi ha gat. Rafel, cregas qu'aqui bi ha gat.

'

Aquesta- transformació repentina; aquesta
sortida d'ell, tan alegre y tan rumbós quan
fa deu minuts jurava que no 's mouria
d'aquiy 'm donava cinq cèntims de propina
es cosa que porta cua. ;Vaya si porta cua!
Y llarga! (Sesentnn líftíbte'afèèqnerníj El senyoret
que 'm crida. Li contaré lo que passa. ;Voy.
(Al ilirifiirse rap á In porta esquerra, es sent sonar un altre timbre
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áiadieta) Bo! Are 'm crida la senyoreta (Fa uns

passos enradera com peia dirigirse á la porta de la dreta) VoV !

Ahont vaig? Aniré abans al quarto d'ella

que te mes mal geni! (Se sent novament al timbre á

l'esquena) Voy! Val mes que vagi abans al

quarto del Senyoret (Se sent novament el timbre ala

dreta y torna emadera) Altre Vegada! (Se senten els dos

timbres) Voy! voy! A San Boy 'm faran anar
entre tots. (Eulra en l'habítaçióde l'esquerra..}

(El moviment d'aquesta escena queda encomenada al talent y á la

discreció de l'actor encarregat del paper de Rafel.)

ESCENA IV

ALL•INA y després GARRIGA

Alb. (Entrant per la dreta) No hi ha ningú. Gracias á

Deu. Vaya un martiri '1 que m'ocasiona 'n

Pepet! Ahont haurà anat en Rafel?

GAR. (A Rafel seguit del qual enlra en escena per la porta esquerra)

Qu'entri qui siga: no vull mes comedias.
RAF. Está molt be. (Atravessa l'escena y s'en vá p'el foro.)

Gar. (a Albina) Bueno, Albina! Ja n'hi ha prou.
Anava á ferte cridar per en Rafel pera saber
si podiam veurerns y parlar y donar de
comú acord una resposta definitiva á n'el

pobre Pepet. Estich cansat de fer tants

papers y de donar tants y tan inmerescuts
desaires á n'aquest xicot, qu'es un bon
minyó y t'estima y no t'ha fet el perquè.
Tres dias ab avuy que per ell no som á casa
esperant la visita del portuguès, que després
de tot s'os haurà rifat á la teva tia y á tu.

Ja n'hi ha prou. No vull portuguesos. Ho
he consultat ab la meva conciencia y...

Alb, Però papá...

Gar. Que no vull portuguesos. Te dich que ho he
consultat ab la conciencia y aquesta se 'm
revolta. Ademés: els conech massa. Ja sabs
que vaig pasar una temporada al Brasil y
els brasileiros son els seus cosins germans.
Son uns faroleros muy finchaos, ben plan-
taos y estarrufaos.

Alb. Però papá! Si aquest de que 't vinch parlant

es d'un altre mena!
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GaR D'an altre mona, voldràs dir. Jo si que la

vaig1 fer bona enviant 'á que 't curessis l'ane-

mia. Aquesta ray, ja se 't va curar; però
has vingut tocada del cervell, qu'es bastant
pitjor. Jo prou te vaig* encarregar que tin-

guessis judici y lo que veig es que me '1

vols fer perdrer á mi. En fi: que no vull por-
tuguesos. Ho sents?

Alb. (Contrariaiia) Vaya un desaire! Vaya un paper
ridícul ! Que vingui y '1 rebis malament! No
hi puch pensar!

Gar. Y qu'ha de venir, dona, qu'ha de venir! Si

ni 's recorda ja de que tu siguis al mon.
(Moviments d'impaciència per part crAluina) PeTO estig'as

tranquila; si ve sabré rebrerl com es degut
y l'escoltaré y fins el convidaré á prendrer
xacolata. Però en acabant li diré: «Senhor
João, Augusto, etc, etc. La vostra Exce-
lência ha perdido el pesquis y el viatje y
aquí ja está de mais.» Aixis mitj en plata
mitj en quartos pera que ho entengui millor,

ALB, (Donant un cop «ie peu á terra) No llO Vull. (Ploriquejant)

No ho vull. Jo l'estimo; li he donat paraula.
Gar. Primer la donares á n'en Pepet.
Alb. Donchs are l'he donada á n'en João.
Gar. (E»trafeniia) A n'en João!... Deu me reguard

de tenir un gendre que 's digués João.
Alb. Es el primor nom.
Gar. Si; ja se qu'en te vint y cinq. Son massas

homes per una dona sola.

Alb. (Ploriquejant) Deu meu! Deu meu! Y qu'en soch
de desgraciada!

Gar. Si eh?
Alb. Ho contaré á la tia, sí.

Gar. Albina! Prou! (Ap.) Si no m'hi formaliso en-

care 's riurà de mi. (au) Prou he dit y deixa
en pau á la teva tia que prou feyna te per
ella, qu'ha quedat pera vestir sants. Es lo

que passa. Totas las solteronas 's conver-
teixan en agents de matrimonis. Y aixis

surten: esgarrats. Vaja; no vull que ploris,

ho sents?

Alb. (Mes serena) Es que no ho sabs tot, es que 'm
te empenyada una paraula.
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Gar. Digali que t dongui la papeleta y.jo la de-
sempenyaré.

Alb. Es que 'm feu una promesa y...

Gae. Qu'es aquesta promesa? Veyâm, veyám!
Alb. Si tant ne treure.

Gar. Tero criatura...

ALB. (Aixecantse y anímaiilse cariuyosanieiil á son pare) No 'lli

renyeras?
Gar. No.
Alb. (Melosa) Es que jo.. . quand m'ho va prometrer

'm vaig posar tota contenta y... jvaja!... Jo
ja l'estimo á n 'en Pepet; però á n 'en João
també l'estimo y em va prometrer que...

Y es clar si '1 despatxas...

Gar. Mal viatje la criatura! Però qu'es lo que 't

va prometrer? Qu'es lo que tens por de per-

drer? M'ho dirás d'una vegada?
Alb. Escolta! M'promets...?

Gaíí. Si dona, tot lo que vulguis.

Alb. Donchs bueno.Me va oferir que com á regalo
de prometatje 'm duria un anell de brillants,

un brazalet d'or y un collaret de perlas. Eh?
Que 't sembla?

Gar. (ad calma, com rumiani) Un anell de brillants, un
brazalet d'or y un collaret de perlas... (Mirant

aii intenció á Albina) Ja ho vas enteiidrer be? Per-
què t'ho devia dir en portuguès...

Alb. Ja ho crech qu'ho vaig entendrer. Aquestas
cosas 's comprenen sempre. Be: que m'hidius?

Gar. Que tot plegat... aiga calenta.

Alb. Veus? veus?
Gar. Tot plegat quatre pessetas.

Alb. Y are? ;

Gar. Tu no 'Is coneixes als portuguesos. Escolta.

Tenen un barco de guerra qu'es gros com
una nou y sabs com l'anomenan? O terror

dos mares. Tenen uu ferrocarril de Miran-
dela á Oporto que fa set o vuyt kiloinetres

per hora. Sabs com li dihuen? El rayo! Y
pera no dirten mes, dias enradera, segons
vaig llegir, s'inaugurà á Lisboa, una taberna
ahont s'hi reuneix gent d'upa com en Puna-
les, en Rasca ventres, en Talla colls y altres

personatj.cs per l'istil. Donchs vols saber com



anomenan á semblant taberna? El templo de

los Dioses. Ne vols mes? Doncbs ja pots de-

duir lo que serà l'anell, el brazalet y el

collaret ;

Alb. Però papá! Si '1 eoneguessis...

Gar. Que?
Alb. Que sí '1 coneguessis no parlarias aixis.

Gar- Ees. En Pepet...

ALB. DitXÓS Pepet! (Sesent el timbre de l'escalela) Qui Será?

(Alsantse com per anarsen)

Gar. No 't moguis. Las donas, com els homes,
han de tenir el valor dels seus actes. (Entra

Pepet a<le!arat.)

ESCENA V.

PEPET y dits.

PEP (Dfprpssa, sofocat, iliriiintse allernativamenl á Albina y al senyo

Uarriga) Ay! gracias á Deu y als sants! Albina!
Senyor Garriga! (ãâifi.J Oh! quina alegria Ja

meva! (áGar.) Cregui senyor Garriga que no
se '1 que 'in passa. (I Alb) Te veig y 'm sembla
un somn ;

. (áfiaV.) Perdoni; l'emoció 'm do-
mina. He vingut un sens fi de vegadas sense
tenir la ditxa de veurerls. (á Alb.) Però tu!

Un messens'escriurerm(áGar.)Un més, senyor
Garriga, tot un més sense recordarse de mi.
(áAii..) Jo ja 't creya feut malvas; jingrata!

; ingrata! fanar.) Però la culpa no la te ella.

Vostè ja ho sab qui la te. (áAib.)-Si: aquella
malastruga de la teva tia. (Alb. u-acia de caimario)

No; no 'm puch calmar. (áGar.) No 'm puch
calmar senyor Garriga. (áAib.) No 'm puch
donar pau, sobretot desde mitj'hora fa.

(Admiració pi'r part d'Albina y de son paro) Sort de la

meva sang freda. De no ser aixís avuy faig

un homicidi. (áAib.) Si, si, avuy l'enfilo. Jo
prou m'en duptava de que 'm pódías enga-
nyar, però no m'ho arrivava á ereurer! (áóar.)

No senj'or Garriga, no m'ho creya! Fins
qu'avny... (áAib.) Avuy, aqui mateix, fa cosa
de mitj'hora ^qui dirás qu'ha vingut? Qui?
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(áGar.) Qui li sembla qu'ha tingut el valor de
presentars aqui? (aAib.) Y pensar que jo ma-
teix li he obert la porta! (áGar.) Jo, si senyor
jo. (áAib.) Donchs ha vingut ;el portuguès!
(Moviment dissimulat d'alegria per pari d'AlDina.)

Alb. (\p.) i
El Portuguès!

Pep. Ha vingut y m'ho ha contat tot. (áAib.) M'ha
dit que t'estima, que l'estimas, qu'ens esti-

mem, qu'os estimeu, (áGar.) qu'esta boig per
ella. (á au..) qu'ha vingut espressament de
Lisboa pera demanarte al teu papá! (áGar.)

Ja veu! Y ín'ho ha contat á mi, á mi, si;

creyent que parlava ab el novio de la criada,

Me l'he endut enganyat perquè tenia intenció

de tirarl de cap á mar. Com vostè compren-
drà, senyor Garriga, tenia motius per això

y molt mes. Veritat es que després d'aufe-

garlo no se que mes li podia fer... Y are tor-

nará. No l'he pogut disuadir ni conduhirlo
ahont jo volia. L'hi he dit mes mentidas que
veritats. (áAiii.) Li he dit qu'estavas malalta.
(Moviment d'estranyesa per part d'ella.) (áGar.) Que VOSté

's trobava fora de Barcelona... Res y ha
valgut res! Ha dit qu'arrivava fins á la fonda
á buscar no se què y que s'en tornava cap
aquí. (á Alb.) Tu sabràs els compromisos que
hi tens contrets. (áGar.) Vostè sabrà lo que
caldrà dirli pera que s'entorni á la seva
terra, (áAih.) perquè suposo qu' això no será

mes qu'una broma que li hauràs jugat (áGar.)

y que vostè que m'estima com un pare, no
permetrà qu'un home qu'es diu João, Au-
gusto Silva Teixera Andrade Carvalho fiqui

'1 cap allà ahont no hi pot entrar ningú més
que jo Pep Grau y Peix. He dit. (seseni ei iim-

bre de l'esealeta.) El timbre. DeU SCI* ell! (a Albina)

Retirat. Li he dit qu'estavas malalta y faria

jo un paper ridícul si are 't trobés aqui (á gar.)

Li he dit que vostè era fora y si '1 troba aqui.

Gar. En aquest mon no s'han de dir mentidas.
Alb. Però...

Pep. fá Alb.) Corra, vesten.
Gar. (áAib.) Bueno, retirat un moment.
ALB. (á Gar. com suplicant) Papá!
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PEP- (Que ja la le agafada de la ma y la empeny cap á la dreta.) No

has sentit lo qu'ha dit? Apa, apa!

(Pepet la condueix á sou quarto, dreta, y tenca la porta á temps qu'

entra Joào pel fondo.)

ESCENA VI

JOAO GARRIGA y PEPET

JOAO (entra duhent un paquet ala ma) Con licença.

GAR. (Que s'haurà alssat al entrar Joào) Molt senyor meu.

JOAO (Com dirigint» á Pepet pera que '1 presenti) O Senhor...

Pep. (Ap.) Tinch unas ganas d'escanyarlo.,.! (au)

(fent la presentació) El senyor João Silva Andrade
AugUStO y no Sé que méS. (Joào mira esverat á Pepet)

Gar. Molt senyor meu. Tingui la bondat depeu-
drer assienio.

JOAO (seyent) MuitO obrigado! (Veyent que Pepet no s'en va)

Eudesejariafaliar con VossaExcelenciaásôs.

Gar. A sôs?

João Particularmente.

Gar: Ja l'he entès; però pot tirar avant perquè
en Pepet es com de la família.

Pep. (Ap.) Bona!
Joao (admirat.) (Ap.) Se ve que em Hespanha os noi-

vos das criadas sâo considerados como de
familia.

GAR. Seu Pepet. (Pepel seu al'esquerra del senyor Garriga quedant

aquest entre mitj de 'Is dos.)

Joao Este... senhor tinha-me dito que Vossa Ex-
celência se achava assente.

Gar. Si; havia anat fins a la Bordeta.
Joao Cheguei esta manha e dirigi-me immediata-

niente aqui para apresentar-lhe os meus
respeitos á Vossa Excelência e sua Excelen-
tísinia filha.

Gar. Moitas gracias. (áPepet) Que m'en dius del

tractament!
Pep. (.\p. áGar.) Que siga enhorabona.
Gar. (a joào)La mevaExcelentísima filla no 's troba

gaire be. Te migranya.
Joao Migranha? Nâo comprehendo.
Gar. Te mal de cap, mal estar.

Joao Ah! Chaqueca!
Gar. Justa; Chaqueta.
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João O.sento muito.

Gar. Gracias, no será res.

João Suponho que ella lhe terá falindo de mim e

lhe havrà anunciado á minha visita.

Gar. Si senyor. Me n'ha dit algo.

João Pois bem, senhor. Garriga. A minha felici-

dade dependede Vossa Excelentíssima filha.

Pep. (\p.) Aquest no surt d'aqul sense que li clavi

un mastegot:
João Se Vossa Excelência...

Gar. Apee el tratamiento senyor João, las exce-
lências no fan per casa. Eu não quero ex-

cvltmcias.

João No meu paiz temos a costume de dar o tra-

tamento d'excelencia ás pessoas que distin-

guimos. A nossa cortesia e superior á hes-

panhola. Hespanha é un grande paiz, mas
Portugal...! Vossa Excelência nâo conhece
Portugal? Oh!... Nâo conhece Lisboa? O re-

frão o dis: Quem nâo viu Lisboa nâo viu
coisa bôa: é la admiração do mundo inteiro.

Pêp. '

(Ap.) Bomba!
João Os que faliam de Paris, de Londres, nâo

conheceu a minha cidade. Onde tem Paris,

onde tem Londres um passeio como a nossa
Avenida da Liberdade? Que passeio! Catorze
mil metros d'extensao!

Pep.". (a'p.) Bufa!
Gar. Voldrà dir catorze kilómetros.

João Nâo senhor, catorze mil metros. E depois ;a

nossa bahia! ;Oh! E tâo grande que desde
uma orilla nâo se ve a outra.

Pep. L'Atlantich.

João Ainda mais!
Gar. Me deixa parat.

João ;E as nossas ruas! Os nossos monumentos!
Os nossos palácios! Temos una rua em Lis-

boa que se chama a rua do Ouro, outra que

t
.

se chama rua da Prata, outra que se chama
rua da Gloria e outra que se chama rua
Aug'USta. (Tot aixó lia de ser dit al) molta énfasis)

Gar. Oh! Ho has entès Pepet? Carrer de 1' 01%. ca-

rrer de la Plata, carrer de la Gloria y carrer

de l'Augusta.
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Pep. Això també ho tenim aquí: Pom d'or, Plata,
.« arch de la Gloria y carrer de Ias Moscas.

Y si 'Is de Lisboason.com e!s d'aqui... , .

Joao Mas en Lisboa tudo é abundante.
Pep. (.\p ) Dehuen lligar els gossos ab llangonissas.

Joao ~ O nossó Rei tem dois palácios: o palácio d'

Ajuda e o. das Neeesidades.
Gar. (Ap. áPepm) Diu que '1 seu rey t«e dos palácios

. el de l'ajuda y el de bis necessitats.

Pep. (á Gjir. lapanise i nas) Ja ho he entes; per aixó 'm
tapava '1 nas.

Joao Mas... tornando âo objecto da minha visita,

eu, como ja tive a honra de dizer-lhe_, adoro
perdidamente a sua Excelentíssima filha e

; venho á pedir a Vossa Excelência me con-

ceda a sua mâo, ofreoendo-lhe eu o meu co-

ração e a minha fortuna Como Vossa Exce-
lência conhece o ineun orne, quero que também
conheça a minha modesta fortuna. Tenho
em Lisboa quatro palácios

Pep! (.\p.) Garrota!
Joao Dois n'avenida da Liberdade; um na rua d'

Ouro e outro no Chiado.
Gar. . (áj^io) ;Ah!

Joao Tenho una casa de campo.em Cintra aon-de
tenho de tudo. Laranjas com que poderia
abastecer todo Portugal. As vinhas que
possuo nas proximidades .do Porto me for-

necem vinho para Hespanha, França, Alle-

manha, Inglaterra, Rússia:..

Pep. (Ap.) Y el Ninot.

Joao Tenho em Villaflor umas minas de ouro.

Gar.- Prou, prou; no cal que digui, mes. Ja 'ns

fem carrech de la seva modesta fortuma.
Joao Muito modesta; mas, sufficiente para que a

filha de Vossa Excelência viva como uma
rainha.

Gar. Moitas gracias.

Joao : . Pois «bem, se a chaqueca de que soffre sua
excelentísima filha nâo a impede de que eu
possa apresentarlhe os meus 'respeitos, lhe

peço a Vossa Excelência a fineza de condu-
zirme á sua presença, pois que. teria summo
prazer ;de entreg;arlhe pessoalmente esto
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modesto presente, (Ensenyant «I paquet que tln á la ma)

que creio que será muito do seu gosto.
Gar. Gracias! gracias; de cap manera.
João Rogo...
Gar. No senyor, no senyor.
Pep. (Ap. á Gar.) Que ja sab de que 's tracta?
Gar. (á Pepet) Si home, si; un anell de brillants, un

brazalet d'or y un collaret de perlas. (áJoào)

Li agraneixo molt. Vostè s'ha gastat un
dineral.

João (Rihent) Nâo; mil reis.

Gar. (Ap. á Pepet) No ho he dit? Cinq pessetas.
João Sâo umas morcellinhas doces.
Pep. (Ap.) Botifarras dolsas?
João (Ap.) E uma especialidade do meu paiz; mor-

cellinhas fabricadas de mel e amêndoas.
Gar. (áPepoi) Ab mel y atmetllas.

Pep. (ap .) Vaya uns porchs!
GAR. (Que s'haurà aixecat, imilantlo Joào y Pepet) Senyor JoâO.

Jo estich commogut devant de l'honor que
vostè tracta.de fernos unint el seu elevat

llinatje ab la modesta família dels Garrigàs
de Hostafranchs, com ho estich aixis mateix
devant del obsequi delicadissim que al ma-
teix temps que son cor y la seva fortuna
tracta de fer à la meva filla. Però com deu
comprendrer, l'assumpto es massa^ grave
pera que jo puga jesoldrerl per mi sòl. Con-
sultaré are mateix el cas ab la meva filla y
tindré '1 gust de donarli la resposta. Tu,
Pepet, entretent al senyor, mentres jo parlo

ab l'Albina. (á João) Servidor seu. Só tot seguit

ab VOSté. (S'en va per la dreta. Joào s'el queda mirant.)

ESCENA VII

JOAO y PEPET

João (Ap.) Nâo comprehendo nenhuma palavra
Pep. Ha dit qu'anava á consultar ab la sua exce-

lentíssima filla.

Joao ;Ah!
Pep. Això mateix.
Joao ;Ah!
Pep. Si senyor. (Ap.) Mal llamp..!
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João E... ^que effeito lhe parece que causo ao se-

nhor Garriga a descripçâo da minha fortuna?

Pep. Un efecte... de pa sucat ab oli.

João Heirn? Nâo compren hen do.
Pep. Un gran efecte.

Joao E â senhora Dona Albina que impressão lhe

fará?

Pep. rjVol dir quina impresió? ;Pshe!Vagi á sa-

ber... Si li agradau las botifarras dolsas...

João São muito boas: sâo celestiâes.

Pep. Ha sigut un detall capas de conquistar
qualsevol cor. (cridant) Pafel! Rafel!

Joao Rafel? Quem é?

Pep. Es el cuyner...

ESCENA VIII

RAFEL y dils.

Raf. (Entrant) Que 'm demanavan?
PEP. (Rient á tot pié y procurant que Joao no s'en adongui) Si

Ves; aquest Senyor... (s'interromp perquè no 's pot tenir

el riurer) ha portat una botifarras de mel y
atmetllas... de la seva terra... (á João, procurant

contenirse) Dispensi estich donant ordres al

cuyner.
Raf. (Ap.) El cuyneí jo...?

Pep. (á Rafei) Ves si te las dona y las posas á la

graella però sopar...

Raf. Y are? Be está prou de broma el senyor Pepet.
Joao (Ap. y separantse d'eiu) N'esta casa se da muita

confiança aos criados. Nâo gosto d'isto. Os
nossos costumes sâo muito mais respeitosos;

os criados na cosinha.
(Pepet y Rafel riuen.)

Raf. (ã Pepet) Demanilshi vosté.

Pep. (á Rafei) Tu; li he dit qu'ets el cuyner y...

Raf. (á Pepet) Pobre home!
Pep. (á Rafei) Si; pobre home! Si tu sabessis la terra

que te á 1'Habana...!
Raf. Jo hi tinch dos oncles yuna tia mulata y es

com si no hi tingués ningú.
Pep. (ájoân) Dispensi: donava instruccions al cuy-

ner perquè jo aqui hi estich com á ca'l sogre.

Jo aquí tallo '1 bacallà. Jo mano y disposo.
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Joao, • Nâo c
ç
Qmpre.he.ndo : .

,

Pep. Be pivu que ho se.

(Joao se-'l queda mirant.)

Raf. (per Pepet; Si; ves fent el_ tonto y si t'enten ,'t

clava una galeta que no te la treu l'Esperit

. í( Sant.

Pep. ('i ioío) Segui, segui; no fassí cumpliments.
Joao (serií.) Não; muito obrigado, muitò obrigado.
Raf,- («p. áPupí.O Que li; demano las botifarras?

Pep. (nenMa sortida de Rafei)" Que t'agrada l'olor? ...;

Raf.,
,

(id.) Pshe!

Pep. (jd.) Be, no 't.-precipitis. Me sembla que nò
está per orgas. -'"..

_- \

ESCENA IX

ALBINA, GARRIÇA y dits.

G-ar. ( (á Alb. entrant) Ho deixoá la teva ma; '1 rebs y
..el despedei.xas ab bons modos; però no las

., r„ ,
..
hi aceptis; no 's' pensi que passem gana.

alb. .'(áGifr:) Deixam fer á mi; estigas tranquil.

,Joao (Gininue y vèvpiít á Alb. 's diii^ix á n'eiia) jMinhàsenhora

!

Alb. (Donaiitti la ma) Senyor Silva. . .

!

Joao Por fim tenho â immensa felicidade de tornar

â vér-la. Peia distancia, pe-lo longo que me
pareceu e pela fortuna que me esperava

: aqui, a viagem.de Lisboa a Barcelona é como
da terra âo céu. Faltam-me palavras, for-

mosa criança, com que expressar-ihe à

minha satisfacçao, a minha alegria n'estes

momentos. O meu coração que tive a honra
de offrecer-lhe lia um mes, late n'este ins-

tante con ,tamta força, que parece querer
sair do, seu centro, para prostrarse aôs seus

pés. Aceepte; pois, divina senhora a h'om.e-

1
1 nagem do meu profundo amor e da sinceri-

dade do's meus sentimentos, e tenha a segu-

. ridade de. que o meu único afâo ,é facer a
sua felicidade.

Alb. Moitas gracias.

Gar, ,' (áAib.j Que t'ha dit? .

Alb/., (aGar.) No ho sé,' '_ '

l'i
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Gar. (a|.) Doncbs t'has lluit. De que t'haurà servit

estar dos mesos a Portugal?
PEP. (r Rafel. Aquestes i'orman yrnpo apart ! 1/ li 0111 e lli VIU. Es

vea qu'esta plé de satisfacció.

Raf. (ú Pepet) Jo hauria de retirarme. Pot ser al

senyor Garriga li sabrà, greu qu'el criat

estigui present.

Pep. (áRafei) Jo hauria de fer lo mateix perquè als

ulls del portuguès, jo soch el nuvi de la

minyona. Fem com qui no fa cas d'e Is.

Gar. (;U.)ào riueni) Alió de la torre de Babel fou una
mala idea. Jo crech que Deu ho degué fer

espressament perquè vostè y nosaltres no
'ns arrivessim á comprendrer.

Alb. (áJnào ríiient) Xo l'entench: cregui que no.

Joao • (Rihem) Quando estávamos em Portugal nos

entencliamos perfeitamente. Por isso me es-

tranha muito que agora nâo nos entendamos.
GAR. (Dirigint al mateix temps una miraria significativa á Pepet y Rafel)

El cambi d'aires.

Pep. (á Raiei) El senyor Garriga 'ns mira d'un
modo Sembla qu'ens diu impertinents.

Anemsen ab dissimulo. (Ap:) Vetllaré.
(S'en v;;n eis dos pel foro.)

ESCENA X
ALBINA, GARRIGA y JOAO

Gar. Segui, segui, senyor João. (Sfehuen^ Albina ála dreta

Joào al mitj y el senyor Garriga ã l'esquerra) DoncllS veurà.
Com ja he tingut l'honor de manifestarli,

qui deu resoldrer l'assumpto, es la meva
filla. Jo ho deixo á la seva ma. Si ella creu
qu'al seu costat ha de ser felis, jo no he d'

oposarm'a sos desitjós, però 'm temo qu'ha
fet tart perquè la noya, quan el conegué á
vostè tenia enipenyada la paraula y el cor.

Ella feu molt mal fet acceptant las sevas
galanterias: però las noyas son noyas y á

l'edat d'ella, com tot aucell de primera vo-

lada, 's coqueteja, 's salta de fior en flor,

sense pensar que hi ha flors que no poden
tocarse perquè tenen moitas espinas y las
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espinaS .. (Pausa:. El senyor Jofio se 'I queda mir.int. L'Albina

baixa 'Is ulls. Després d'un moment veyenl que João segueix mirautlo

, y no díu res exeiamn.) Jo no se si pera que m'en-
tengui 'm fa falta un diccionari ó una bocina.

JOAO (Ap. Mirant á Albina yveyent que baixa 'Is ulls) Se COnhece
que a menina está commovida cô discurso
do pâe que nem se atreve a levantar a vista.
(Pelita pausa.)

Gar. (Ap.) Quin terceto!

João (Decidit) Menina! Pense bem que para mi este

momento é supremo. O meu futuro está pen-
dente dos seus lábios. A minha vida e a
minha morte estão nas suas mãos. Suplico-

lhe que falle e que sua divina boca pronun-
cie a minha sentença.

Alb. (Ap.) No sé perquè'm sembla que '1 torno en-

tendrer. (Se 'I mira y somriu)

João Que sorriso! Ao abrirem-se esses lábios pa-

recen-me ver abrirem-se as portas da gloria.

Alb. Papá!
Gar. Que hi dius?

A.LR. No sé...; pêro 'm sembla que'l vaig entenent.

Gar. Donchs si 1'enténs responli.

Alb. (Ap.) Jo no sé si es perquè are no veig á n'en
Pepet. . .

(Se '1 mira de nou)

João Quando me olha d'essa manera me abrasa á
alma.

Alb. (.\p.) Es que no 's pot negar qu'es un bon
tipo... (ah) Jo...

Gar. (i João) Com qu'es tan vergonyosa l'ha de
perdonar... es tan càndida...! Se sembla
tota á son pare. ..

João A candides e a modèstia sâo as qualidades

que mais aprecio na sua excelentíssima filha.

Alb. (Ap.) El cas es que quan parla d'aquest modo
diu cosas tan bonicas que las entenen molt

be y...

João (á Albina) Torno á repetir á Vossa Excelência

que a adoro e desejo finalmente saber se sou

correspondido... No caso afirmativo estou

disposto á apressar o nosso enlace. E para

que a sua felicidade seja completa o seu papá
nos acompanhará a Portugal e poderá vivii ir

com nosco.
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Gar. (ap. arriïnantse ã Joào) Això ja m'interessa mes.

João Desde ja faza-me a finesa de acceiptar o

qu'em Portugal tive a honra d'offrecer-lhe

e estimarei que seja do seu gosto.

ALB. fíTo s'atreveix â acceptar el paquet que Joao li dona y mira á son

pare) Gracias.

JOAO Como'PNaO aCCeipta. ..! (Albina torna á mirará son pare)

Gar. (á Aibiua) Be, dona; prenlas, las probarem.
ALB. (prenent el paquet) GraciílS. (Al tocar el paquet compren que

son estoxos y falsa agitada com moguda per un ressort. Ap.)

AÍXÓ no SOn botífarras. (Joào segueix ab atenció els

moviments d'Albina. Aquesta 's separa y 's dirigeix á la tauleta

voltant l'espatlla a Joào) Ab permís... (Ap.) Tremolo!
(Joào somriu satisfet) Tl'eS eStOtXOS! (Els deixa sobre de la

tauleta y els va obrint un á un á mida que ho indica '1 dialech)

L'anell! Oh! Qu'es hermos! ('s gira y mira soom'heïu

a Joào mentres se i posa) Just! Com fet a mida! Papá!
Gar, Que 't passa? Que hi ha? Fan bona cara?
Alb. (Contenta y afanyosa) Y tan bona! Ja las veuràs!

(u joào) Gracias!

Joao (à Ganiga) São as morcellinhas doces.

Alb. (Obrint l'estotx del brazaiet) El brazalet! Oh! Preciós!
(Torna mirar somribent a Joào mentres 's posa '1 brazalet.)

Joao (Ap.) O seu rosto nâo pode occultar a satis-

fação que sente no seu interior. A3 jogas
sâo o melhor talisman para abrir o coração
d'um a mulher.

Alb. (Ap.) El collar! Divino! (se'iposa) Dech estar

lliolt bufOna! (Va á la consola y 's mira)

Gar. (.\p.) Ahont va? Y are?
ALB. (Devant del mirall) Oh! (girantse y cridant l'atenció de son pare)

Papá! (Arnmantse pera donar la ma a João)

Gar. (Ap.) Are si que comenso á creurer tot quant
ha contat de Portugal. (4 Joào quVstá distret tenim

entro las sevas la ma d'Albina) Com dehuen Ser eis

tociuos dei seu pais quan ne surten botifa-

rras com aquestas...!
JOAO (qn'haura deixat ja la ma d'Albina) EstO nâo é mais

que uma pequena amostra do muito que
desde ja pertence a sua filha.

Gar. (Ap ) M'agrada aquest home per la sinceritat

y la lliberalitat y... anava a dir per la igual-

tat y la fraternitat... Me sembla Pepet que't

soplarán la dama (áJoào) Ab el seu permís,



desitjaria dir dug'as paraula s a 1'Albina.
ALB. (Arrímantse á son pare. á João.) Ab perillis. (Joào se separa

discretament dirigiu ts á la consola devan l de quin mirall s'a llisa
:

1

hi-oti com nn home salisfet de si mateix.)

GrAR. (ãAib.) Filla meva! Jo no vull forçar ton cor.

Però, devant d'aquest home qu'ha fet el

viatje desde Lisboa aqui pera cumplir la

paraula que 'tdoná; devant d'un home que
á jutjar per la mostra posa a tos peus una
fortuna considerable, sols dech donarte un
con celi... Si las informacions que'm reservo
pendrer respecte d'ell y de sa fortuna son
com ell diu y ton cor no está, com no deu
estar, tan interessat per en Pepet, accepta
l'estimació del portuguès. Estem en el segle

Vint y en aquest segle, primer 's conta y
després s' estima. No hi ha que mirarei pre-

sent, hi ha que veurer de lluny el pervin-
drer. No son las joyas que t'acaba de rega-
lar lo que 'm seduheix; però aquestas joyas
semblan demostrar dos cosas; la formalitat

de qui te las regala y la solidés de la seva
fortuna. Are, tu mateixa.

ALB. Papá; gradas p'el COncell. (Dona un besa son pare

y 's dirigeix á Joan) Senj^or Silva: el papá acaba
de donarme '1 seu consentiment pera que jo

respongui al generós oferiment de vostè.

Jo seguint els impulsos de mon cor y els

concells qu'el papá acaba de donarme, agra-
hida á son recort y á la seva formalitat y
convensuda de que sabrà ferroe felis, em
crech molt honrada concedentli '1 meu cor

y la meva ma...
JOAO (Agafa la ma d'Albina y la besa a temps qu'enlra Pepet en escena)

Muito obrigado, minha Albina, muito obri-

gado.

ESCENA ULTIMA
PEFKTydils

PEP. (Qu'enlra á poch á poch, com espiant In que passa y fent un pas

enr«ra al veure Joào besar la n,a d"Albina) Bufa! Qll'eS

aixó?
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JõAO (DOnant la ma a Garriga) Muito obrigado, Senhor
Garriga!

GaK. (Estrenyent la ma á João) Ho veu home, COI11 al

últim ens havem entès?

João E que a ling-ua do coração é urna lingua
universal.

Pep. (a Caní;.'.-, tot esverat. Ap.) Però qu'es això?
Gar. (a Pepet fent un gran suspir) Ay, Pepet! Això son

«Las Botifarras dolsas»
(Quadro.)
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Oüras dramáticas catalanas del mateix autor

La Mare de Deu del Mont, drama en tres actes

y en vers, original.

Lo cor y 1' anima, drama en tres actes y en vers,

original;

La pubilla de Caixas, drama en tres actes y en
vers, original.

El Túnel, drama en tres actes y en vers, original.

Una casa de boigs, comedia en quatre actes y en
prosa, arreglo de l'obra alemaua Una idea boja.

Els dos Crepuscles, drama en tres actes y en

prosa, original.

Dos companys mal avinguts (1), joguina en
un acte y en vers, arreglo del italià, de 1' obra
Meglio soli che mal accompagnatí.

La minyona del Rector, joguina en un acte y
en prosa, arreglo del francès.

Lucrezia Borgia. joguina en un acte y en vers,

arreglo del italià.

Rin, joguina en un acte y en vers, arreglo del italià.

La cosina de la Lola, comedia en un acte y en
prosa, original.

Botifarras dolças, comedia catalaua-portuguesa
en un acte y en prosa, original.

Antony, Mestre de ball, joguina en un acte y
en prosa, original.

Mala partida, comedia en un acte y en prosa,
original.

(I) En colaborado ab D. Victor Rahola.
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